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OHJELMA

- väliaika -

Jukka Linkola (1955–) 
san. kansanlaulut
Soolot: Kaisu Havukumpu, Salla Laisi, Tuike Lehko, Otto Veltheim

Juhani Komulainen (1953–) 
san. Oscar Wilde
		

Claudio Monteverdi (1567–1643) 
san. Ridolfo Arlotti

Eric Whitacre (1970–) 
san. Charles Anthony Silvestri
Soolot: Aino Heiskanen, Hanna Juntunen, Stefano De Luca

Punapaula
2. osa sarjasta Mieliteko (1999)

Fantaisies Décoratives
1. Le Panneau (1996)
2. Les Ballons (1997)

Luci serene e chiare (1603)

Leonardo Dreams of his Flying Machine 
(2001)



To the Hands (2016) *

1. Prelude
2. in medio / in the midst
3. Her beacon-hand beckons
4. ever ever ever
5. Litany for the Displaced
6. i will hold you

Caroline Shaw (1982–) 
san. Caroline Shaw, Internal Displacement Monitoring Centre & 
Raamattu

Soolot (5. osa): Anni Jaalas, Ella Kähärä, Hanna Juntunen, Lauri 
Marjamäki, Xiaoyu Chen, Stefano De Luca, Lauri Lehmusoja, 
Devina Boughton, Elissa Shaw & Pilvi Kekkonen.

Soolot (6. osa): Inka Laisi, Pilvi Kekkonen, Ella Kähärä, Jukka 
Parkas & Aleksi Tiira.

* Suomen ensiesitys.



LEMPIKUORO
Lempikuoro on kokeneiden laulajien syksyllä 2019 
perustama helsinkiläinen sekakuoro, jossa korkeatasoinen 
laulu kohtaa musiikin tekemisen riemun ja uusien 
esitystapojen uteliaan tutkimisen. Noin 40-henkisen 
kuoron ohjelmisto rakentuu laaja-alaisesti klassisesta 
kuoromusiikista renessanssista nykypäivään. Kesäkuussa 
2023 kuoro palkittiin kahdella kultaleimalla Tampereen 
Sävelessä. Kesällä 2022 Lempikuoro esiintyi ylistäviä 
arvioita ja paljon mediahuomiota saaneessa Sun & Sea 
-oopperateoksessa, joka järjestettiin osana Kiasman 

ARS22-näyttelyä ja Helsingin juhlaviikkoja. Kuoro on myös 
muun muassa pitänyt ensimmäisten kuorojen joukossa 
oman livestream-konsertin tiukkojen koronarajoitusten 
aikana vuonna 2020, esiintynyt muusikko Janne 
Masalinin kanssa 2021 sekä kantaesittänyt viisi uutta 
kuoroteosta Sensaatio-konsertissa syksyllä 2022.

Lempikuoro är en Helsingforsbaserad blandkör som   
grundades hösten 2019 av erfarna sångare. Körens cirka 
40 medlemmar kombinerar högklassig sång med glädjen av 
att göra musik och utforskar gärna nya sätt att framträda 
på. Repertoaren sträcker sig från renässansens klassiska 
körmusik till nutida musik. I juni 2023 fick Lempikuoro 
två guldmedaljer i Tampereen Sävel -festivalen. I augusti 
2022 framträdde Lempikuoro i operan Sun & Sea vilket gav 
kören mycket uppmärksamhet och strålande recensioner 
i media. Operan var en del av Kiasmas ARS22-utställning 
och Helsingfors Festspel. Kören har bland annat arrangerat 
en egen livestream konsert under de strikta corona 
restriktionerna i 2020, samarbetat med musikern Janne 
Masalin i 2021 och presenterat fem av sina nya körverk på 
Sensaatio-konserten hösten 2022.

J

Pyry Kantonen



JULIA LAINEMA

Julia Lainema on valmistunut musiikin maisteriksi 
Sibelius-Akatemian kuoronjohdon koulutusohjelmasta 
2022 ja musiikkikasvatuksen aineryhmästä 
2016. Lempikuoron lisäksi Julia toimii Ahjo 
Ensemblen, Kamarikuoro Näsin ja Kaari-ensemblen 
taiteellisena johtajana. Julialle on tärkeää edistää 
yhdenvertaisuutta kuorojen toiminnassa. Hän on 
tutkinut unohtuneita naissäveltäjiä ja kirjoittaa 
aiheesta blogia ”Kuoromusiikin säveltävät naiset”.

Julia Lainema blev klar med sina magister 
studier i körledning vid Sibelius-Akademin 2022, 
och i musikpedagogik  2016. Förutom att Julia är 
konstnärlig dirigent för Lempi kören, dirigerar 
hon också Ahjo Ensemble, kammarkören Näsi och 
Kaari-ensemble. Det är viktigt för Julia att jobba för 
jämställdhet i körernas verksamhet. Hon har utforskat 
bortglömda kvinnliga  tonsättare, och skriver om 
temat i sin blog “Kuoromusiikin säveltävät naiset”.

J

Vuokko Salo



NOME-KVARTETTI

Nome-kvartetti on nuorista ammattilaisista 
koostuva yhtye, joka on viime vuosina ottanut yhä 
tukevampaa jalansijaa Suomen kvartettikentällä. 
Kuhmon Kamarimusiikki -festivaalilla vuonna 
2013 perustettua Nome-kvartettia on voinut 
kuulla muun muassa Kino Soi! -konserttisarjassa 
Espoon Tapiolassa ja Kumpulan kamarikonserteissa 
Helsingissä. Vuoropuhelua-konsertissa Nome-
kvartetin kokoonpano laajenee kontrabasistilla.

Mikkeliläislähtöinen kontrabasisti Taru Tiusanen 
toimii opettajana Espoon musiikkiopistossa, 
Helsingin konservatoriolla ja Sibelius-Akatemiassa. 
Hän on freelance-orkesterimuusikko ja soittaa tällä 
hetkellä Suomen Kansallisoopperan orkesterissa. 
Hän on tuttu kasvo myös mm. RSO:n, Vantaan 
viihdeorkesterin ja Sinfonia Lahden riveistä.

Sakari Röyskö



NOME-KVARTETTI

Nome-kvartetten är en grupp av unga professionella 
musiker som de senaste åren har etablerat sig allt mer 
på den finska kvartettscenen. Gruppen grundades 2013 
vid Kuhmo kammarmusikfestival och har sedan dess 
uppträtt på platser som Kino Soi!-konsertserien i Esbo, 
Tapiola och Kumpulas kammarkonserter i Helsingfors. 
I Vuoropuhelua-konserten utökas Nome-kvartettens 
sättning med en kontrabasist. 

Kontrabasisten Taru Tiusanen, ursprungligen från St 
Michel, undervisar vid Esbo musikinstitut, Helsingfors 
konservatorium och Sibelius-Akademin. Tiusanen är 
freelansande orkestermusiker och jobbar nuförtiden på 
Nationaloperan. Hon spelar regelbundet också i RSO, 
Vantaan viihdeorkesteri och i Sinfonia Lahti.

Soittajat / Musikerna:

Elina Päkkilä, viulu/fiol
Anna Husgafvel, viulu/fiol (tuuraaja/gäst)
Elina Heikkinen, alttoviulu/viola
Petja Kainulainen, sello/cello (tuuraaja/gäst)
Taru Tiusanen, kontrabasso/kontrabas

https://www.nomequartet.com/ 



VUOROPUHELUA

Vuoropuhelua-konsertin ohjelmisto kuvastaa keskustelua 
eri aikakausien, säveltäjien ja yhteiskunnallisten aiheiden 
välillä. Konsertin aloittava Jukka Linkolan riemukas 
uudelleentulkinta kansansävelmästä Punapaula vilkuttaa 
silmää perinteille. Yhdistämällä uutta ja vanhaa syntyy 
iloinen ja raikas teos, päivitettynä tähän hetkeen. Oscar 
Wilden värikylläiset lauseet muuttuvat loisteliaiksi 
harmonioiksi Juhani Komulaisen Fantaisies Décorativesin 
sävelissä. Musiikin ja runon saumaton yhteys on voimakas: 
kuoron sointi muuttuu tekstin mukana välkehtivästä 
tummaksi, herkästä voimakkaaksi.

Luci serene e chiare on Claudio Monteverdin neljännestä 
madrigaalikirjasta vuodelta 1603. Hakiessaan 
inspiraatiota sävellykselleen Leonardo Dreams of his Flying 
Machine Eric Whitacre kuunteli paljon juuri Monteverdin 
neljännen madrigaalikirjan kappaleita. Säveltäjien välinen 
yhteys löytyi ilman konkreettista vuoropuhelua – välissä 
vain sattuu olemaan nelisensataa vuotta.



Konsertin toinen puoli on omistettu yhdysvaltalaisen 
Caroline Shaw’n kuusiosaiselle To the Hands 
-sävellykselle. Tätä teosta varten Lempikuoro kutsuu 
lavalle kontrabasistilla vahvistetun Nome-kvartetin.
Caroline Shaw sävelsi To the Handsin osaksi Seven 
Responses -projektia, jossa seitsemältä nykysäveltäjältä 
tilattiin pariteos Dietrich Buxtehuden Membra Jesu 
Nostri -kantaattiin. To the Hands on sävelletty pariksi 
kantaatin osalle Ad manus (suom. ”käsiin”). Teos käy 
vuoropuhelua paitsi nykymusiikin ja 1600-luvun soinnin 
välillä, myös sisältönsä kautta yhteiskunnallisista asioista. 
Keskeisimpänä näkökulmana on turvapaikkaa etsivien 
ihmisten kärsimys ja meidän roolimme ja vastuumme 
maailmanlaajuisissa ja paikallisissa kriiseissä.

To the Hands alkaa ja loppuu Buxtehuden sävelkielen 
ympärille. Ensimmäisen osan meditatiivinen äänimaisema 
kuljettaa toiseen osaan, joka pohjaa lainaukseen 
Buxtehuden kantaatista. Teksti ”mitä ovat nämä haavat 
käsissäsi” (”manuum tuarum”) kääntyy toisen osan 
lopussa puhuttelemaan meitä kaikkia yhteiskunnallisesta 
vastuustamme: ”mitä ovat nämä haavat käsissämme” 

(”manuum nostrum”). Kolmas osa kutsuu turvaan ja 
vapauteen. Aaltoilevat ”mercy”-melodiat ja hengitystä 
imitoivat äänet luovat kuvaa myrskystä tai ahdingosta, 
jossa väsyneet pakenijat etsivät pelastusta. Neljännessä 
osassa huomio kiinnittyy lähemmäs: eteemme muodostuu 
näkymä isoäidistä odottamassa – kuka hän on, keitä 
odottaa, mitä hän on jättänyt taakseen? Viidennessä 
osassa luetellut luvut ovat eri maissa oman valtion rajojen 
sisällä pakolaisiksi joutuneita ihmisiä. Kuudennen osan 
lupaus lohdusta ja yhteydestä löytyy meissä ja meitä 
suuremmassa, onpa se sitten Jeesuksen sanat, vanhempi, 
tai kokonainen kansakunta.

Lempikuoron esitys on Suomen ensiesitys teoksesta. 

Julia Lainema
Lempikuoron taiteellinen johtaja



TEKSTIT JA KÄÄNNÖKSET

LINKOLA: Punapaula

On neidolla punapaula, kun tanssihin käy 
Käs’vartehen kultansa solmii hän sen
Miks’ niin lujalle sä solmit, oi armahani 
vai luuletko, että mä karkajan pois

KOMULAINEN: Le Panneau – The Panel

Under the rose-tree’s dancing shade
There stands a little ivory girl,
Pulling the leaves of pink and pearl
With pale green nails of polished jade.

The red leaves fall upon the mould,
The white leaves flutter, one by one,
Down to a blue bowl where the sun,
Like a great dragon, writhes in gold.

The white leaves float upon the air,
The red leaves flutter idly down,
Some fall upon her yellow gown,
And some upon her raven hair.

Alla ruusupuun tanssivan varjon
seisoo pieni norsunluinen tyttö
nyppien vaaleanpunaisia ja helmiäisiä lehtiä
kiillotetuin jadenvihrein kynsin.

Punaiset lehdet putoavat multaan,
valkeat lehdet lepattavat yksitellen
siniseen maljaan, jossa aurinko
kuin lohikäärme kiemurtelee kullassaan.

Valkeat lehdet leijuvat ilmassa,
punaiset lehdet varisevat laiskasti,
jotkut tytön keltaiselle mekolle,
toiset hänen korpinmustille hiuksilleen.



TEKSTIT JA KÄÄNNÖKSET
She takes an amber lute and sings,
And as she sings a silver crane
Begins his scarlet neck to strain,
And flap his burnished metal wings.

She takes a lute of amber bright,
And from the thicket where he lies
Her lover, with his almond eyes,
Watches her movements in delight.

And now she gives a cry of fear,
And tiny tears begin to start:
A thorn has wounded with its dart
The pink-veined sea-shell of her ear.

And now she laughs a merry note:
There has fallen a petal of the rose
Just where the yellow satin shows
The blue-veined flower of her throat.

With pale green nails of polished jade,
Pulling the leaves of pink and pearl,
There stands a little ivory girl
Under the rose-tree’s dancing shade.

Oscar Wilde

Hän ottaa merenpihkaisen luutun ja laulaa,
ja hänen laulaessaan alkaa hopeinen kurki
ojennella kirkkaanpunaista kaulaansa
ja räpytellä kiillotettuja metallisiipiään.

Hän ottaa kirkkaan merenpihkaisen luutun,
ja pensaastaan
hänen mantelisilmäinen rakkaansa
katselee hänen liikkeitään ihastuneena.

Ja nyt hän huudahtaa kauhusta,
ja pienet kyynelet kihoavat silmiin:
ruusunpiikki on haavoittanut
hänen punasuonista simpukkakorvaansa.

Ja nyt hän nauraa ilosävelin:
ruusunlehti on pudonnut
juuri siihen, missä keltainen satiini paljastaa
hänen sinisuonisen kaulansa.

Kiillotetuin jadenvihrein kynsin,
nyppien vaaleanpunaisia ja helmiäisiä lehtiä
seisoo pieni norsunluinen tyttö
alla ruusupuun tanssivan varjon.

Käännös: Jaakko Mäntyjärvi



KOMULAINEN: Les Ballons – The Balloons

Against these turbid turquoise skies
The light and luminous balloons
Dip and drift like satin moons,
Drift like silken butterflies;

Reel with every windy gust,
Rise and reel like dancing girls,
Float like strange transparent pearls,
Fall and float like silver dust.

Now to the low leaves they cling,
Each with coy fantastic pose,
Each a petal of a rose
Straining at a gossamer string.

Then to the tall trees they climb,
Like thin globes of amethyst,
Wandering opals keeping tryst
With the rubies of the lime.

Oscar Wilde

Kuohuvaa turkoosinsinistä taivasta vasten
kevyet, hohtavat ilmapallot
pomppivat ja ajelehtivat kuin satiinikuut,
ajelehtivat kuin silkkiperhoset.

Ne pyörähtelevät joka tuulenpuuskassa,
nousevat ja pyörähtelevät kuin tanssitytöt,
kelluvat kuin oudot läpinäkyvät helmet,
putoavat ja kelluvat kuin hopeapöly.

Nyt ne tarttuvat alhaalla oleviin lehtiin,
kukin ujona ihmeellisessä asennossa,
jokainen ruusunlehti
nykien ohuenohutta naruaan.

Sitten ne kiipeävät korkeisiin puihin
kuin ohuet ametistipallot,
vaeltavat opaalit, jotka kohtaavat
limettipuun rubiinit.

Käännös: Jaakko Mäntyjärvi



MONTEVERDI: Luci serene e chiare

Luci serene e chiare,
Voi m’incendete, voi, ma prova il core
Nell’incendio diletto, non dolore.

Dolci parole e care,
Voi mi ferite, voi, ma prova il petto
Non dolor nella piaga, ma diletto.

O miracol d’Amore!
Alma che è tutta foco e tutta sangue
Si strugge e non si duol, more e non langue.

Ridolfo Arlotti

Seesteiset ja kirkkaat silmät,
mut  sytytätte te, mutta tuntee sydän
palossa iloa, eikä tuskaa

Sanat lempeät ja rakkaat, 
mua haavoitatte te, mutta tunne rinta
ei tuskaa haavassa, vaan iloa

Oi Rakkauden ihme:
Sielu, joka on täyttä tulta ja täyttä verta,
Tuhoutuu eikä valita, kuolee eikä riudu.

Käännös: Stefano De Luca 



WHITACRE: Leonardo Dreams of his Flying Machine

I
 
Leonardo Dreams of his Flying Machine… 
Tormented by visions of flight and falling, 
More wondrous and terrible each than the last, 
Master Leonardo imagines an engine 
To carry a man up into the sun…

And as he’s dreaming the heavens call him, 
softly whispering their siren-song: 
“Leonardo. Leonardo, vieni á volare”. 

L’uomo colle sua congiegniate e grandi ale, 
facciendo forza contro alla resistente aria. 

II
 
Leonardo Dreams of his Flying Machine…
As the candles burn low he paces and writes, 
Releasing purchased pigeons one by one 
Into the golden Tuscan sunrise…
And as he dreams, again the calling, 
The very air itself gives voice: 
“Leonardo. Leonardo, vieni á volare”. 

I

Leonardo uneksii lentävästä koneestaan…
Piinattuna näyillä lentämisestä ja putoamisesta, 
toinen toistaan ihmeellisimmillä ja kauhistuttavimmilla,
Keksijä Leonardo kuvittelee moottorin
joka voisi nostaa ihmisen aurinkoon…

Ja kun hän unelmoi, taivaat kutsuvat häntä,
pehmeästi kuiskien seireenien lauluaan:
“Leonardo. Leonardo, tule lentämään”.

Ihminen älyllään ja suurilla siivillään,
käyttää voimaa ilmanvastusta vastaan.

II

Leonardo uneksii lentävästä koneestaan…
Kynttilöiden kohta jo sammuessa, hän astelee 
hermostuneena ja kirjoittaa,
Vapauttaen hankkimiaan kyyhkyjä yksi kerrallaan 
Toscanan kultaiseen auringonlaskuun…
Ja hänen uneksiessaan, kuuluu jälleen kutsu, jolle itse ilma 
antaa äänensä: “Leonardo. Leonardo, tule lentämään”.



Vicina all’elemento del fuoco… 

Scratching quill on crumpled paper,

Rete, canna, filo, carta. 

Images of wing and frame and fabric fastened tightly.
…sulla suprema sottile aria.
 
III

Master Leonardo Da Vinci Dreams of his Flying Machine… 
As the midnight watchtower tolls, 
Over rooftop, street and dome, 
The triumph of a human being ascending 
In the dreaming of a mortal man.
Leonardo steels himself, 
takes one last breath, 
and leaps…
“Leonardo, Vieni á Volare! 
Leonardo, Sognare!” 

Charles Anthony Silvestri

Lähellä tulen elementtiä…

Raapiva sulkakynä rypistyneellä paperilla, 

Verkko, korsi, naru, paperi.

Siiven, rungon ja kankaan kuvat tiukasti yhteenlittettyinä.
…korkeimmassa ohuessa ilmassa.

III

Keksijä Leonardo Da Vinci uneksii lentävästä koneestaan…
Kun keskiön kellot soivat,
yli katon, kadun ja kupolin,
Ylösnousevan ihmisen voitto,
kuolevaisen ihmisen uneksimana.
Leonardo valmistautuu,
ottaa vielä yhden henkäyksen,
ja hyppää…
Leonardo, tule lentämään! 
Leonardo, uneksi!

Käännös: Hanna Juntunen



SHAW: To the Hands 

I Prelude

II in medio / in the midst 1

quid sunt plagae istae
quid sunt plagae istae in medio manuum tuarum 
in medio 
quid sunt plagae istae 
quid sunt plagae istae in medio manuum nostrarum 

III Her beacon-hand beckons 2

Her beacon-hand beckons: 
give 
give to me those yearning to breathe free
tempest-tossed they cannot see 
what lies beyond the olive tree 
whose branch was lost amid the pleas 
for mercy, mercy 
give 
give to me 
your tired fighters fleeing flying 
from the
from the 
from 
let them 

I. Preludi

II. in medio / keskellä 1

mitä ovat nuo haavat
mitä ovat nuo haavat
keskellä
mitä ovat nuo haavat
mitä ovat nuo haavat käsiemme keskellä

III. Merkkisoihtu kädessään hän meille viittoo 2

Merkkisoihtu kädessään hän meille viittoo:
anna
anna minulle nuo jotka kaipaavat ilmaa hengittääkseen
eivät he, myrskyn pieksemät, näe
mitä on tuolla puolen, oliivipuun takana,
sen jonka oksa katkesi keskellä pyyntöjä, aneluja,
armoa, armoa
anna
anna minulle
väsyneet taistelijasi pakenevat lentävät
sieltä
mistä
sieltä
anna heidän

1 Perustuen Buxtehuden teoksen osaan Ad manus ja Raam. Sak. 13:6 mukaellen. 2 Viittauksena Emma Lazaruksen runoon The New Colossus (1903).



i will be your refuge 
i will be your refuge 
i will be 
i will be 
we will be 
we will

IV ever ever ever 3

ever ever ever 
in the window sills or 
the beveled edges 
of the aging wooden frames that hold 
old photographs 
hands folded 
folded 
gently in her lap 

ever ever 
in the crevices 
the never-ending efforts of 
the grandmother’s tendons tending 
to her bread and empty chairs 

left for Elijah 
where are they now 
in caverna 
in caverna

minä annan teille turvapaikan
minä annan teille turvapaikan
minä annan
minä annan
me annamme
me

IV. ikuisesti, ikuisesti 3

ikuisesti
ikkunalaudoilla tai
kuluneiden puukehysten viistotuissa kulmissa
joiden väliin on sujautettu 
vanhoja valokuvia
lepäävät kädet
lepäävät
hellästi helmassa

ikuisesti
on halkeamissa 
isoäidin huolenpito
kurottautumaisillaan kohti leipää
kohti tyhjiä tuoleja

Eliaa varten
missä he ovat nyt
vuoren kyljessä
vuoren kyljessä

3 Viimeiset säkeet perustuen Buxtehuden teoksen osaan Ad latus, Raamatun Vanhan Testamentin Laulujen laulua 2: 14 mukaellen.



V. Maansisäisten pakolaisten litania

Kuoro lausuu maansisäisten pakolaisten lukumäärät 
vuonna 2016 Internal Displacement Monitoring Centren 
mukaan (http://www.internal-displacement.org/global-
figures). Maansisäisiä pakolaisia ovat ihmiset, jotka 
ovat joutuneet muuttamaan kotimaansa sisällä sodan, 
väkivallan tai ihmisoikeusrikkomusten pakottamina. 
Luvut esitetään maittain kasvavassa järjestyksessä.

VI. Pidän sinusta kiinni

pidin sinusta kiinni
pidin sinusta kiinni
aina, ikuisesti minä pidän sinusta kiinni 
aina, ikuisesti minä suljen sinut syliini

keskellä
keskellä
keskellä
keskellä
sinun käsiesi keskellä

Käännös: Lauri Marjamäki

V Litany of the Displaced

The choir speaks global figures of internal displacement, 
sourced from the Internal Displacement Monitoring 
Centre (http://www.internal-displacement.org/global-
fgures — accessed 01/03/2016). The numbers spoken are 
the numbers of internally displaced persons by country, 
in ascending order. These are people, some of whom may 
have legal refugee status, who have been displaced within 
their own country due to armed conflict, situations of 
generalized violence or violations of human rights.

VI  i will hold you

i would hold you 
i would hold you 
ever ever will i hold you 
ever ever will i enfold you 

in medio 
in medio 
in medio 
in medio 
in medio manuum tuarum

Caroline Shaw



Altot
Xiaoyu Chen
Anni Jaalas
Ella Kähärä

Ava Lainema
Tuike Lehko

Riikka Paloneva
Aida Räihälä

Teresa Sadik-Ogli
Elissa Shaw

Bassot
Mikko Kouhia
Max Lainema

Lauri Marjamäki
Leo Niemi

Paavo Rinkkala
Timi Taipale
Aleksi Tiira

Otto Veltheim

KUOROLAISET

Sopraanot
Devina Boughton

Kaisu Havukumpu
Aino Heiskanen

Hanna Juntunen
Pilvi Kekkonen

Inka Laisi
Salla Laisi

Anu Luukela
Roosa Pohjalainen

Saara Yli-Savola

Tenorit
Stefano De Luca

Ville Hannikainen
Lauri Lehmusoja

Jukka Parkas
Lassi Vihko



Konsertti toteutettu Otto A. Malm -lahjoitusrahaston tuella.

Lempikuoron joulukonsertti 18.12.2023 Meilahden kirkossa.

Lempikuoron koelaulut // Lempikuoro auditions 14.9.2023
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